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en ecriture "Hittite Hieroglyphique" 
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AVANT-PROPOS 

La presente etude fait suite â un article sur l'inscription de Karatepe, 
publie dans cette revue en 1985 (cfbibliographie in fine), lequel nous a attire 
les critiques parfois acerbes de plusieurs hittitologues. Nous tenons â 
reconnaItre que l'une de ces critiques est fondee. Notre mefiance â 

l'egard des souvent illusoires scnpiones plenae nous a entraine trop bin et fait 
rejeter â tort, pour certains ideogrammes, des lectures bien etablies. Il y a 
donc lieu de corriger dans notre article, Sı  ı  ı b en HAWA, S. 191 en 
TIWATA et S 371 en TARWANA, pour ne citer que les erreurs les plus 
flagrantes. A l'exception de quelques signes (S 423, S 472 b et S 1o8 en 
particulier), ces corrections (qui feront l'objet d'une prochaine mise au 
point) n'affectent toutefois pas la presente etude. 

On sait qu'en 1905,1ors des fouilles de la Deutsche Orient-Gesellschaft â 
Assur, Walter Andrae a decouvert â faible profondeur, sous un bâtiment 
date de la fm du 7e siecle, sept lettres (reperees de a g), ecrites en ecriture 
"Hittite Hieroglyphique" (cf [I] de la bibliographie in fine). Les 
hieroglyphes de ces documents ont ete.soigneusement traces â la pointe sur le 
recto et le verso de lames de plomb, roulees ensuite en cylindre â. la façon 

d'un papyrus, 

L'interet de cette decouverte est important pour notre connaissance du 
"Hittite Hieroglyphique", car il s'agit manifestement d'un groupe 
homogene de documents, ecrits par un meme scribe, et comprenant au total 
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quelque ı  800 signes sans difiiculte de lecture et avec peu de lacunes, ce qui 
favorise l'analyse statistique. 

Nota: Dans tout ce qui suit, les reperes des signes sont ceux de l'ouvrage 
de E. Laroche ne  [7] de la bibliographie. En ce qui concerne les textes eux-
memes, nous avons conserve le reperage par colonnes horizontales et 
verticales utilise par B. Hrozny et P. Meriggi (Manuale [9] ). 

Ces documents ont ete etudies par B. Hrozny [6], P. Meriggi [8] et[9] 
et H. Th. Bossert & F. Steinherr [2]. Ces savants s'accordent â voir dans les 
"plombs d'Assur" des lettres, ecrites dans un dialecte proche du hittitei 
louvite, conclusions qui ne paraissent pas pouvoir etre mises en doute. Mais 
les traductions qu'ils en ont proposees sont fort differentes d'un auteur â 
l'autre. 

Cette divergence etait sans doute inevitable: Les valeurs phonetiques 
que chacun a utilisees sont seulement approchees et elles laissent trop de 
place au risque d'erreur pour qu'il en soit autrement. 

Notre etude de l'inscription de Karatepe (voir [5] de la bibliographie) 
nous ayant permis de preciser davantage la valeur phonetique des 
hieroglyphes hittites, un reexamen des lettres d'Assur, â la lumiere des 
resultats obtenus pour Karatepe, devenait necessaire. Ce qui justifie le 
present article. 

Ş  — Suivant la methode generale qui nous a servi ailleurs (voir [5] Ş  3, 
2), nous debuterons par un simple denombrement limiti aux ı  000 premiers 
signes, les lettres etant rangees les unes â la suite des autres, dans l'ordre de 
leurs reperes alphabetiques. 

Ce denombrement fournit les chifTres suivants: 

Nombre de signes par classes de frequence 

POUT les 250 	A 	B 	C 	D 	E 	F 	G 
premiers signes 	I g 	ii 	ii 	8 	3 
— " — 500 	2 ı 	6 	ii 	I 2 	8 	3 
— " — 750 	22 	Il 	9 	8 	ı  2 	5 	ı  

— 1000 	35 	I 4 	8 	8 	ı  4 	5 	3 
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Dffinition des Classes de frquences 

A: signes apparaissant une seule fois dans le texte 

B 
	

2 et 3 fois 

C 
	

4 	7 fois 

D 
	

8 â 	fois 

§ 1, ı  — Les chiffres du tableau ci-dessus permettent de tirer 
immediatement un certain nombre de conclusions: 

—la repartition des signes entre classes de frequence et l' evolution de 
cette repartition en fonction de la longueur du texte confirment le caractere 
"ideographique" de l' ecriture (cf [5] § 3, 2) On a l affaire au meme type 
d'ecriture que pour l'inscription de Karatepe. 

— le nombre de signes des classes D â G, lesquelles rassemblent 
presqu'exclusivement des signes â valeur syllabique simple, est faible: 30 
signes, comme pour l'inscription de Karatepe. On peut donc penser que la 
structure des deux syllabaires doit etre sensiblement la meme. 

Certaines differences apparaissent toutefois lorsque l'on compare, signe 
par signe, les deux inscriptions: On constate en diet: 

— absence de la plupart des signes de la serie - a de Karatepe 

2) — elimination d'environ la moitie des signes des series d-et t-. 

Il s'agit lâ de phenomenes qui ne sauraient etre düs au hasard, et 
l'explication naturelle qui vient â l'esprit est qu'ils sont causes par les 
tendances linguistiques que nous avons relevees â Karatepe, â savoir: ) - la 
confusion e/ a du fait de la prononciation avec timbre sombre des voyelles 
2) - la confusion entre occlusives sourdes et sonores. Ces tendances, en 
s'accentuant, auraient conduit d'une part â elimination presque complete 
de la distinction entre les series - e et - a; d'autre part â la creation d'une serie 
unique d - / t- par fusion d'elements encore distincts â Karatepe, des series d - 

et t 

Cette interpretation des faits est confirmee par etude du "syllabaire" 
de l'inscription de Sultanhan (cf [3] de la bibliogr. et  Manuale [9]), lequel 

est tres voisin de celui des plombs d'Assur, mais correspond visiblement â un 
stade intermediaire, un peu anterieur: Dans ce dernier syllabaire, les signes 
41a, 488, I oo a et 326 ont disparu, ce qui montre la fusion des series d - et t - 
en une seule. Mais le signe 41 b s'est maintenu, ce qui signifie que la 
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distinction ta / te ( = signes S 41 b /S ı  oo b) subsiste encore. Par contre, les 
signes 166, 390 c et ı  o4 a ayant disparu, il ne semble plus y avoir de 
distinction entre we / wa, he /ha ou ze /za. 

On ne saurait toutefois reduire â trois colonnes vocaliques seulement: a / 
e, i et ula grille des signes â valeur simple: Car la confusion a / e reste incompUte 
dans les documents d'Assur: Wme si, pour beaucoup de valeurs 
phonetiques, l'ecriture a simplifie en fusionnant les deux series - a et - e, la 
distinction entre ces deux voyelles subsiste episodiquement, comme le 
prouve d'une part la coexistence des signes ı  g, 209 et 450 (respectivement: a, 
a et ) ou celle de 433 et 415 (respect. as et b), d'autre part le nombre de 
signes dans les classes D â G qui reste comparable â celui de Karatepe. Ainsi, 
le scribe ecrit â l'occasion ARI-JE-e pour bien montrer qu'il faut lire "artıe" 
et non artıa", bien que le signe 215 qui entre dans l'ideogramme 216 ait 
certainement acquis par "glissement" une valeur tr6 voisine de [ba]. 

Ş  2 — Sous les reserves mentionnees ci-dessus, il semble donc que l'on 
soit autorise â conserver, sauf exception justifiee, aux signes des plombs 
d'Assur les valeurs phonetiques des signes de Karatepe. Quelques difficultes 
cependant subsistent: 

Ş  2, I — Signes de la s6rie n 

Il est visible qu'une refonte assez complte de cette serie a eu lieu, avec 
l'introduction de deux signes, dont l'un est nouveau (S 41 ı  b) et le second (S 
ı  53) figure surtout comme ideogramme (NEWA: "Nouveau") â Karatepe. 
Il est facile d'en deviner la raison, qui a dii .e. tre le souci d'eliminer des signes 
de dessins trop voisins ou trop compliques. 

L'ensemble du dossier conduit â donner aux signes de cette serie les 
valeurs suivantes: S 35 = na; S ı  53 = ni; S 41 ı  b = nu. Le symbole exprimant 
la NEGATION (S 332b) a comme â Karatepe la probable valeur NEWE 
(la frequence faible de ce signe et son emploi exclusif comme negation 
indiquent une valeur syllabique complexe). Enfin, le signe S 450 conserve, 
comme â Karatepe, la double valeur e et (ici) en/an. 

Ş  2,2 —Signes de la s6rie b I p -: 

Alors que deux signes seulement de cette serie figurent â Karatepe, S 
334 ( = pa), et S 329 b ( = ap et APA), une sene plus complete apparait ici 
avec les sivıes S 334 ( = pa), S 66 b ( = pe), S 328 ( = pu) et S 327 b ( = pi). 
Pour ce dernier signe, il ne saurait s'agir d'un "sceau" (comme l'indique E. 
Laroche dans [7]), car ce dernier objet est represente par S 327 a ( = 
SAZIRU ?) en d II 13 et e IV 14. 
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Ş  2,3— Signes reprdsentant le DEMONSTRATIF 

Comme pour l'inscription de Karatepe, les deux signes representant le 
DEMONSTRATIF, S 376 et S 377, posent un difilcile probleme 

phonetique. 
Lorsqu'on les applique aux textes d'Assur, les valeurs de Karatepe, zi 

pour S 377 et zja pour S 376 ne paraissent pas conduire des lectures tres 
satisfaisantes. C'est pourquoi nous proposerons -- avec toutefois une certaine 
hesitation -- les valeurs: 

S 376 = ja 	 S 377 = ija 

qui nous paraissent coriduire des lectures bien meilleures. La valeur ya du 
signe S 377 justifierait la valeur donnee â ce signe par divers auteurs. 

Ş  3 — Le tableau de l'Annexe I resume l'ensemble des valeurs 
phonetiques que nous proposons pour les signes 	valeurs syllabiques 

simples. 
Reste le probleme des ideogrammes, dont beaucoup sont nouveaux. 

Nous rappellerons ce sujet un fait parfois perdu de vue par nos 

predecesseurs: Un idiogramme ne correspond pas toujours ce qu'il reprhente: 
L'exemple des signes S 341 et S 378 de Karatepe est lâ pour nous rappeler 
qu'un "pithos" peut traduire la notion de SAGESSE ou un "bâton de 
berger" le mot BREBIS. B. Hrozny a par exemple traduit dans les lettres 
d'Assur le signe AILE d'OISEAU (S 78) par OISEAU. D'apres le contexte, 
nous pensons qu'il faut plutût y voir la notion d' "aile coupee", c'est-û-dire 
de CAPTURE. De meme, l'ideogramme LIEVRE (S I ne parait pas 
representer dans tous les cas cet animal (tapar). Il arrive, semble-t-il, au 
scribe de jouer sur la valeur phonetique de l'ideogramme pour rendre soit le 
NP Tapazzili en c III 7: TAPAR-te-pa-ze-lu-i-be-we: "des moutons (bewe) 
du Mont Tapazzili", soit la notion de "gouvernorat" (hitt. taparija: 
"gouverner") en b II 6: TAPAR-pa-ze-lu-i arbe: "hors du gouvernorat" 
(Ce dernier sens a dejû it e propose par P. Meriggi). 

La regle doit donc etre de ne traduire un ideogramme "û la lettre" que 
si le contexte l'accepte. 

Certains ideogrammes paraissent, par chance, fort clairs: 
CHEMIN-we-nu signifie bien sür: "mets en route, envoie!". 

L'ideogramme MARTEAU + CAISSE munie d'une courroie signifie 
EMBALLER. Celui de l'EAU (watar) coulant sur un PIED (tipa) rappelle 
la coutume des PENITENTs de se layer les pieds et ce sens est confirme par le 
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hitt. cun. wasUi-: "commettre une faute". L'ideogramme S 472 figurant 
visiblement un noeud coulant au bout d'une perche, signifie certainement 
PIEGE et la lectio plena en d II 13: me-sar confirme cette interpretation 
(hitt. MA.SAR). Le signe S 287 represente d'evidence une TENAILLE et ce 
sens propre semble convenir ici. Le signe S 77, un "ergot de coq" coupe 
marque la notion de "rendre inoffensir et ce sens convient au contexte. 
L'ideogramme S 481 est plus obscur, mais rappelle le signe S 24 avec, cette 
fois, un personnage tournant le dos â l'autre: d'oû l'idee de REFUSER 
( = NATTAWitI ?) qui semble convenir. Le sens du mysterieux 
ideogramme S 69 est heureusement fourni par sa lectio plena: esban- /esbar-: 
TUER, ENSANGLANTER. Etc.... 

Notre Annexe 2 resume les identifications que nous proposons avec, 
autant que faire se peut, les valeurs phonetiques correspondantes. 

Ş  4— L'ensemble des valeurs ainsi proposees permet de lire presque 
compltement les textes en question. Cette lecture fait apparaltre, comme 
l'on s'y attendait, des lettres ecrites dans une langue "proto-
indoeuropeenne", tr6 proche du hittite ilouvite, mais contenant, semble-t-
il, bon nombre de vocables babyloniens. 

Nous donnons en Annexe 3 la transcription des textes, avec un essai de 
traduction limite aux lettres a, b, c, d et debut des lettres e et f. Cette 
traduction n'est pas accompagnee de commentaires, car cela nous eût 
conduit trop bin, mais de simples references concernant le vocabulaire. 
Nous nous reservons de revenir ulterieurement sur ces textes, en mettant en 
evidence le caractre "proto-indoeuropeen" de la langue (cf [4] de la 
bibliographie) et en justifiant plus completement notre traduction. 

L'auteur des lettres est inconnu. Sans doute s'agit-il de quelque roi 
hittite du temps de Shalmaneser III, qui tignait sur la ville de Karmisa. 
Nous laisserons â plus competent que nous le soin d'en decider. 

Le contenu des textes est assez similaire d'un document â l'autre: Le roi 
s'adresse, â travers ses messagers (Tagaslu, Memu ou Kursanaweiya) soit â 
ses representants â l'etranger (en particulier au Tapazzili) qui sont 
Kwebatiwat, Gaga, Kweus-dime, Pebemi, Aimi et Memuti, soit 
directement â ses troupes (parnuwer: "ceux qui sont au dehors"). Il semble 
d'ailleurs s'agir plus de "soldats paysans" transplantes hors des fronti&es 
que de veritables soldats. Le message est toujours sensiblement le meme et 
comprend deux parties: L'une traitant du probl6ne de la discipline, l'autre 
(quand il s'agit d'une lettre adressee â l'un de ses lieutenants) des envois â 
faire. 
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A lire les imprecations du roi hittite contre "ceux qui roucoulent" et 
contre les indisciplines, il semble qu'il ait eu beaucoup de mal â faire 
respecter ses ordres. On comprend mieux alors pourquoi les rois d'Assyrie 
purent vaincre aussi facilement les rois hittites de cette epoque. 

ANNEXE 3 

Transcription et traduction des "Lettres sur plomb" d'Assur 

Nota: Dans les cas oıı  la transcription est accompagnee d'une traduction 
(lettres a, b, c, d, et debut des lettres e et f), le texte a ete decoupe en phrasse, 
avec les references concernant le vocabulaire. Lorsqu'il n'y a pas d'autres 
indications, ces references correspondent â des vocables attestes en hittite 
cuneiforme. Les phrases ont ete reperees par le n° de colonne verticale du 
premier mot. 

LETTRE a 

(1) : â-pi-ija kwe-pa-ti-wer-i te-ka-es-lu-es-we-a 

PARLER-he ar-ti-a 
"Ainsi, â Kwepatiwara, par (mon messager) Tagaslu, je dis, 
au sujet de ceux qui sont â l'etranger" 

Ref : apija: "lâ, alors, ainsi" 

arti-: "etablir en pays etranger" 

(9) : es-na-wer la-la-us e-su-ija he-we-ija 

"Ils y sont pour servir, executer (les ordres) et obeir" 

Ref : es-: "etre" - (Karatepe) lala-: "servir" essffi-: "executer (un 
ordre), celebrer (un culte)- (Karatepe) hawe-: "brebis", 
d'oû: "obeir, etre docile" 

(13) : â-pe he-tu-er u-ni-he we tu-u-te u-ija-ar ARHE-e 

"Ceux-lâ sont des Hittites. Les autres, tu les enverras 
dehors!" 

Ref : apâ-, uni-: demonst. - uija: "envoyer" 

İİ — 	(I) : par-er-he we-mu-a he-tur-na NEWE-e me-ni-he PARLER-e 
pu-pa-lu-te 
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"Ceux qui seront renvoyes vers moi, parmi les hittites, ne les 
afrronte pas, ne leur dis pas qu'ils seront punis (?)" 

Ref : parâi-: "cracher, renvoyer" 

meni: "face", menahhanda es-: "faire face â.." 
pupulli: "ruine, châtiment ?" 

(8) : NEWE-e-we tar-pa-a mi-a-es ija-na e(m)-pa-he TIPA-er-te 
kar-mi-sa-a-WANNA CHEF REBELLE ? -â-tu-nu-na-we-
mu kwe-ija NEWE-e me-ni-he 

"Ne leur (dis) pas que sur mon ordre ils vont vers la prison 
(?) Ils seront ecrases (lorsqu'ils seront) dans Karmisa. Les 
meneurs (?), je les briserai (?), ceux qui n'ont pas fait face (â 
leur devoir)." 

Ref : tarija: "invoquer (un dieu), demander avec insistance" 
ijannâi: "marcher, aller" 

ambassi: "parc (â bestiaux) 

(Karatepe) tipa-: "ecraser, souniettre" 
tu(war)nâi: "briser ?" 
meni: "face" 

ili— ( ı ) : KARAWA we-nu-te ARHE he  wer-mu-u kwe-ar IS(TEN)-
he-na we-mu-u u-ijar-a 

"Pour les choses â envoyer vers moi, je te charge (de 
t'occuper) de ce qui a et e fixe comme etant â m'envoyer" 

Ref : werija: "nommer, charger" 
isha-: "fixer (par traite)" 

uija: "envoyer" 

(8) : ANTILOPE ?? -e li-i-te u-ni-he we-mu-u LION-hurza-as 
na-me-i he-lur-lu PIEGE-me-a pir-ja-a tara-ja-a nu-pa-we 

"Les jeunes antilopes (?) (envoyees) vers moi, les lions 
encore une fois les ont pourchassees, et la troisieme piegee 
auparavant aussi" 

Ref : assyr. lidum: "enfant" 

namma: "encore une fois" 

hali: "mettre en mouvement, chasser devant soi" 
piran: "devant, avant" 

nu-pa-we = nu + apa + wa/e 
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IV — 	(I ) : 4-ja CAPTURER-e-ru-ti-ja 

"Captures-en une quatrieme!" 

Ref: 	assyr. erum: "captif, esclave" 

(4) : TAPA(R) te-"-ze-lu-i-e EMBALLER we-DAM-me KA-
RAWA "-nu-a 
Des lievres du Tapazzili, mets-en d'autres en caisse et 
envoie-les!" 

Ref: dammffi: "un autre" 
NP Tapazzili MONT  

(1o) : GRAIN-ze-ni-te-as-he-we-mu AS(TAR)-H(A)SSU.WE-
mi-lu-ja-a 50 KARAWA"-nu he-ti-i pa-we-nu EMBAL-
LER-we-me-e ija-i KARAWA we-nu 

"Du grain "zenitas", envoie vers moi 50 charges de cheval, 
pour les Hittites, pour (faire du pain) "pawamu". Mets-les 
en caisses et pour eux, envoie-les!" 

Ref : ( Karatepe) aksuwa: "cheval" 

pawwrıi: "cuire ( au four ?)" 

Lettre b 

(I) — 	( ı  ) : â-pi-ija PARNA nu-wer-i te-ka-es-lu-es-we-e 
"Ainsi, â ceux qui sont dehors, par(mon messager) Tagaslu 
je dis:" 

Ref : apija: "lâ, alors, ainsi" 
parna: "dehors" 

(6) : es-na-wer-a la-la-us â-mu he-we-mu 

"Ils sont lâ pour me servir avec docilite" 

( to) : â-pe he-tu-er 
"Ceux-lâ sont des Hittites!" 

( 12) : u-ni-a pa-we-mu ISTENU-ti-na ija-na 
"Les autres, je les ferai cuire (?), chacun d'eux" 

Ref : pawwa-: "cuire", cf a IV ci-dessus 
assyr. istnutu: "chacun" 
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(16) : PARLER-me er-tl-na PARMI-an e-ja i-e e(n)-we 

le dis que ceux qui font partie des hommes etablis â 
l'etranger (doivent) faire ce qu'ils ont â faire" 

Ref : arti-: "etablir â l'etranger" 

aja-/ija-:"faire" 

II/III— 

(1) : â-pe (I) KU-ru-pe kwe-i EMBALLER-e we-er-me 

"Ceux-lâ (doivent) me faire des dons qui seront emballes (et 
envoyes) vers moi, hors du Tapazzilli" 

Rıf : assyr: karâbu: "fare don de ..." 

(9) : TUER-es-he-na we-er TUER-her-ija we-me-er ARHE 
KARAWA  ' -nu 

"Ceux qui" roucoulent" seront tues, saignes ou chasses par 
les miens (?)" 

Ref : wâi-: "roucouler" - eshanu: "tuer" - esharnu: "ensang-
lanter" 

(15) : CHIEN-H(A)SSU.WE "'-nu-ja-he-we e(m)-pa-ja kwe-ar-e 

e-es-tl e(n)-we 2-ja-a es-na-we a-ja REFUSER-we mu-te-e-ja 

"Les "chiens" indociles seront emprisonnes (?), ceux qui, 
encore pour la deuxieme fois, ont refuse de faire leur devoir" 

Rıf : ambassi: "parc (â bestiaux)" 

aja-/ija-: "faire"; annija-: "accomplir (un devoir)" 

muttâi: "resister ?", mu(wa)ttali: "puissant, resistant?" 

III— (5) : la-ar-e we-mu-u KARAWA we-na 

"Les refractaires ( = ceux qui se delient) seront envoyes vers 
moi!" 

Ref : Iki: "delier, deharnacher" 

Lettre c 

I — 	(I) : â-pi-ija-we ka-ka-i kwe-us-us-ti-mi-he te-ka-es-lu-es-we 
PARLER-e-he-ar-ti 

"Ainsi, â Gaga et â Kweus-dime, par (mon messager) 
Tagaslu, je dis â propos de ceux qui sont â l'etranger". 
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(io) : i-pe we-ija he-tu-er a-lam KARUN-es-es-ru-wer u-su-ija 
"Ceux-lâ ont nom de Hittites, qui defendent l'emplacement 
du comptoir!" 

Ref: (Karatepe): a-lam-na (mot 207) et a-dim-me: "nommer" 

us'âi: "defendre, empecher" 

assyr. k5ıum: "comptoir, magasin" 

assyr. asrum: "place, ucu, emplacement" 

(I) : we-me-ija he-tu-ar â-pe he-we-tu-u-te 

"Mais pour moi sont Hittites ceux qui obeissent" 

(5) : nu-a-e ARHE-e me-ni-he par-er-we 

"Si ceux qui ont ete envoyes â l'exterieur se rebellent, 

qu'ils soient renvoyes!" 

Ref : nai: "envoyer, retourner" 

meni: "face" 

parffi: "cracher, rejeter" 

(9) : â-pe he-we-mu-te NEWE-e kwe-he-na u-us-ti-es 

we-mu-te AS(TAR)-tu-we-a-ija kwe-ija u-us-ti-ze 
"Je rendrai dociles quels qu'ils soient ceux qui arriveront 
vers moi, et le sauront ceux qui viendront" 

Ref: (Karatepe): hawe: "agneau", d'oû "docile"? 
uN4.i: "arriver, apparaitre" 
isduwar: "s'ebruiter, devenir public" 

(1) : we-mu-u i o he-ze-pe-na TENAILLES-he-we-mu 

AS(TAR)-H(A)SSU.WE-mi-lu-e-na KARAWA we-nu 

"Vers moi, envoie io tenailles (de marechal-ferrant) 
forgees(?) pour l'intendant de mes chevaux (?)" 

Ref : hazzija: "graver, frapper, forger?" 

(Karatepe) aksuwa: "cheval" 

ammel: "de moi, mon" 

assyr. LU.E: "intendant, regisseur" 

(7) : TAPA(R) te-Pa-ze lu-i-he-we EMBALLER-we er-me-a 

kwe-te-he WES(TAR)-na-ti-ze 4-ja 
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"Des moutons du Tapazzili, mets en caisse ceux qui 
pâturent depuis quatre ans" 

Ref : wesija: "paître" 

IV— 	( I) : nu-pa-we 5-na-e CAPTURER-e-ru-ti-na we-mu-u 

KARAWA "-nu he-lur-lu-he we-mu-u es-na-we-i KA-
RAWA"-nu 

"Mais capture aussi ceux de 5 ans et envoie-les vers moi. Et 
envoie aussi vers moi ceux qui sont "helurlu" ( = d'humeur 
querelleuse ?) 

Ref : assyr. erum: "captif" 

halluwffi: "se disputer" 

Lettre d 

I — 	(1) : â-pi-ija-we PARNA-nu-?...-i-a te-ka-es-a-lu-as-we 

PARLER-he ar-ti-e 

"Ainsi, â ..?... , par (mon messager) Tagaslu, je dis au sujet 
de ceux qui sont â Petranger" 

(9) : es-na-wer la-la-us es-pe-asur he-we-ar a-su-e 

ija-he-a we-ija 

"Ils sont lâ pour servir. Seront aimes les dociles et ceux qui 
font bien ce qu'ils ont â faire" 

Ref : assu: "bon, aimable" 

assija: "aimer" 

( 16) : â-pe he-tu-er 

Ceux-1 â sont Hittites!" 

II— 	(I) : we-ija NEWE-e kwe-he-na he-tur-na-a 

"Ceux qui "roucoulent", ceux-lâ ne sont pas Hittites!" 

(6) : u-ni-pa we-mu-u es-na-we-a a-ja-a PENITENT-a tu-ti-ja 

KARAWA-her-we-nu 

"Ces autres seront envoyes vers moi, ceux qui commettent 
des fautes (â ton egard ?)" 

(13) : PIEGE-ma-sar-ja-he-we-u KARAWA-her-we-nu 

"Ceux qui tendent des pieges, qu'ils soient renvoyes!" 
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II 	: SANS PAIN -her-ti he-we-mu KURSA-ii-na es-na-we-ja- 
na-a-KARAWA we-nu 

"Les brebis malades ( = sans pain ?), ceux qui sont infideles, 
qu'ils soient renvoyes!" 

Ref: gursawara: "deloyal, infidele" 

(5) : HASSU-na-we PENITENT-ija lu-lu-us-na kwe-ti-ze-mi-
na-a KARAWA-her-we-nu 

"Ceux qui genent le succes des entreprises royales, qu'ils 
soient renvoyes !" 

Ref : Hassu: "roi" 

"reussir" 

tisk-: "gener, etre desagreable" 

(ii) : nu-we-mu-a â-pe NEWE-e KARAWA we-nu-us 

"Mais que vers moi ne soient pas envoyes les premiers!" 

Lettre e 

( ) : â-pi-ija pe-he-mi KURSA-na-we-ija-es-we PARLER-e-he- 
ar-ti 

"Ainsi, â Pehemi, par (mon messager) Kursanawija, je dis 
au sujet de ceux qui sont â l'etranger" 

Ref : arti-: "etablir â l'etranger" 

(8) : es-pe-asur-we-e-ti u-es-te mu-ti-ze he-we-e he-tur-e 

e-su-ija he-we-ija 
"Seront aimes ceux qui ont ete envoyes pour resister, les 
Hittites disciplines, ceux qui executent docilement les 
ordres" 

Ref : es- "etre" assija: "aimer" 

uija: "envoyer" 

mutffi: "resister ?" 

essffi: "executer (un ordre), faire son devoir" 

(16) : â-pe he-tu-er 

"Ceux-lâ sont Hittites!" 
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( I 8) : we-ija NEWE-e kwe-a-he he-tur-na he-tu-er we-me-ija 

u-su-ija 

"Mais ne sont pas des Hittites, ceux des Hittites qui 
s'opposent â moi!" 

Ref : usAi: "defendre, gener, s'opposer 

(25) : he-tu-er e-es-te-nu e-we â-pe u-ja-na kwe-a he-tur-na 
"Hittites sont les premiers, mais renvoyes seront les autres 
Hittites!" 

(32) : PIJA.MI-te er-ni we-ija â-pe e-su ija he-tur-e 
"J'ai envoye des fantassins (?). Ceux-ci arriveront (?) et 
feront leur devoir de Hittites" 

Ref : pija: "envoyer" 

assyr. EREM: "fantassin" 

we- /uwAi: "arriver" 
essAi: "executer (un ordre), faire son devoir" 

II — nu-pa-we-na â-mu kwe-ija a-ja i-we â-mi-na ija-na he-tur-na 
LULI?-na-hun ti-ja-we-mu ija-ja la-nu-ja kwe-a TRONE-â-es-te-ar 
LULI?-te-we ze-te-ti-he ASSU-ti-ar-ti her-te-ti-he PIRAN-na 
ARHE-e ISTENU-we-we ar-te-ti kwe-a ze-we-es â-mi-es he-tu-e-es 
mu-ni-he we-me-ija-te WATAR-e me-ni-he ARHE-e LULI?-par-
er-i HASSU-nu-a e-ija i-he-e es-na-we-i we-ija-a nu-a ARHE 
TUER-es-tu-a nu-pa-wa-mu 

III — ARHE-e ISTENU-nu-a a-lam we-ija kwe-ze-he e-es-ii NEWE-we 
me-ija-e mu-su-ija â-lam he-we-me-ija u-su-ija LAINE ?- MESURE 
5-we ze-pa-he-we-mu LADA ?-ti-na-a KARAWA-we-nu-a ja-pa-
we-na TUER-es-na-tu we-na-e ISTAR-we-i-nu-tu HASSU.ZI-nu-
he-we AVOINE ??- DOUBLE MESURE 5 es-na-we e-ter-a la-ar-a 
e-we HUMI-mi-ija PARMI-nu PIJA-u e-te he-we-e AVOINE ??-
kwe-lu-i-na-na es-na-we ja-na-e AVOINE ??- ze-lu me-es-he-we 
KARAWA-we-nu e-we FLEUVE-HASSU.ZI-i 

IV— TIPA-pa-tu e-we we-mu-te OSIER-kur-er-ija CAISSE-ri-pa-es ija-
ha SAR-he TUER-i-ti na-i S 308-mi-es-he wemu-a S 362b-S 4o6-i 
SAZIRU?-ija H (A)SSU.WE + r-we ija-he-a we-mu-u CAISSE-nu-
ija KARAWA-we-nu HIPAR-par-we nu-he-we-ija la-nu-na 
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KARAWA-we-nu-a OSIER-kur-ti-ija-we CAISSE-ri-pa-es-he 
kwe-a-ze WESTAR? -u-nu-ti la-nu-he we-mu tu-we-na PARMI-nu 
RENDRE INOFFENSIF + r-ti-es PIRAN-we â-mu na-we-e kwer-
na kwer-a ze-he-e WESTAR?-u-na-ti 

Lettre f 

	

I — 	( ı  ) : 	a-i-mi me-mu-ti-he te-ka-es-lu-es-we-a 

me-mu-es-he PARLER-he ti-a-ti 

"Ainsi, â Aimi et â Memuti, par (mes messagers) Tagaslu et 
Memu, je dis:" 

( o) : es-pe asur-e we-me-ija e-su-e ija-he-we-ija 

"Seront aimes par moi ceux qui font leur devoir et ceux qui 
sont dociles" 

( 	: â-pe he-tu-er 

"Ceux-lâ sont des Hittites!" 

(16) : e-we LULI-na-hi-ja LULI-lur-hi-ar i-ja-he PIRAN-a 

"Ils seront recompenses par les recompenses que je leur 
donnerai en premier" 

Ref : luli: "pithos" 

"recompense" 

(22) : we-ija-e na-e-pa e-asu-ni S 473-hi-ze-we S 32- hun-mir-he 

ja-(I)KU-na-ti ARHE we-lu-mi-na-e la-la-ni COEUR? 
we-pawe ANTILOPE? -HIPAR-ru er-ti-a ARHE we-lu-u-te 
44 

•••• • •••• 

Ref : v RuHipparu ; assyr. 	"mesure de surface" 

wellu: "prairie" 

	

II — 	( 	: asu-ti-ar-na-we-e her-te-he PIRAN-a 

kwe-ze-e-we-es-e 

"Ceux qui seront aimes auront les premiers cadeaux que je 
donnerai" 

Ref : assija: "aimer"; har-: "avoir, tenir"; pija: "donner" 
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(g) : e-ja-es he-tu-ar-es 
"ceux qui (agissent en) hittites" 

: u-ni-pa we-ija NEWE-e tu-we-ar he-tu-er 
"Les autres, ceux qui lorsqu'ils sont au bin, ne sont pas 
Hittites" 

Ref: tawa: "au bin" 

(16) : we-ar-a IKU-me-na he-tu-ar 
"Ceux qui faillissent (â leur devoir de) hittites ..." 

Ref : 	"se feler" 

(19) : we-ija nu-a-e me-ni-he 
"Et aussi ceux qui se revoltent ..." 

: ARHE-e TUER-es-us-a 

"seront extermines" 

: nu-pa-we-mu PILON-HURZA pa-es:ni â-lam 

"De-ceux-lâ, par moi, le nom sera maudit!" 

Ref : hurti/hurz5.i: "maudire" 
(a)laman: "nom" (Karatepe: adam-) 

(28) : we-ija kwe-ze-he e-es-ti we-tu-u-te nu-a-e me-ni-he 
"Ceux qui sont des trublions (?) et en outre s'opposent â 
vous" 

Ref: zah-: "nuire, causer du trouble" 

: 	? 

III— ...(5) : a-pa-ti la-nu-a her-na-a-na PARMI-nu-e RENDRE 
INOFFENSIF + r-he-e tu-u VERS-naz-na 
"Ceux qui se delient (de leurs engagements), parmi les 
rebelles, rendez-les inoffensifs envers vous!" 

Ref : 	"delier, deharnacher" 
"fermenter, exciter (â la revolte)" 

(i3) : WES(TAR)?-na-ar-e par-lu-ar he-we-tu-u 

"Les ..? 	rendez-les dociles!" 
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ANNEXE 	2 
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: ? = TENAILLE 

: WESTAR ? = baton de berger 

: ? = respecter 

: ASSU = bon 

: prob. WASTAI = pecher 

: MASAR = piege 

: SAZIRU ? = sceau 

: ? = malade ? miserable ? 

: prob. KURSA = bouclier 

HASSU = maitre, roi 

: TALMI ? = fort 

: LULI = pithos ou recompense 

: ? = balle de LAINE ? 

? = MESURE 

= DOUBLE MESURE 

: LADA ? = femme 

: HASSU.ZI = RP 

: ? = AVOINE ?? 

: HUMI = tout, tous 

: PIJA = donner 

: ? = FLEUVE 

: KURTILA = osier ? 

KULITA = vendanges (Kar.) 

: prob. ERIPAS = caisse 

: SAR = au dessus 
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(16) : CHEF REBELLE? -â-tu-na-ar kwe-na-e TUER-we-ija-na 

TUER-we-ja-he-na we-ija HUMI "-ija KARAWAwe-nu â-
pe 
we-ija-e NEWE-e 
"Les chefs des rebelles, ceux qui tuent et tuent, tous ceux qui 
seront renvoyes, ceux-1 â ne les laissez pas en paix!" 

(27) : kwe-he-na e-es-ti â-pe he-we-ija ANE?-na-ja e-pa-ja 

ARHE-e ISTENU-te 
"Frappez-les, ceux qui enlevent les brebis et les ânes!" 

Ref : kuen: "frapper, tuer" ; ep-: "prendre, saisir, enlever" 

IV— 	( ) : u-ni-pa we-tu-u 
"Aux autres, repandez la nouvelle!" 

Ref : wedâi: "repandre une nouvelle" 

(3) : MULET-tar-pa-es-nu-es kwe-ar e-es-ti we-mu-u KARA-
WA we -nu e-we-we TIPA Par-ar ARHE-e 

"Les "mulets" qui sont lâ, qu'ils soient envoyes vers moi, 
hors du Tipala" 

Ref : uRuTipala 

(12) : TIPA-ar-we we-me-na KARAWA-her-we 
"Je briserai ceux qui seront envoyes!" 

( ı 5) : â-pe we-me-na nu-a-e NEWE-e KARAWA we-nu-us â-pe 

he-wa-ija 
"Mais n'envoyez pas vers moi ceux qui sont dociles!" 

(22) : KARUN-we-es-he-es kwe-ija KARAWA we-nu-te we-ija â-
pe 4-ja-a ka-462-ja a-es-u-te we-ija-te 341-te-nu 

34-na-e-li-i PIRAN-pa we-ija-te 

Lettre g (suite de la lettre f) 

â-pe we-ar-a il CAPTURER-e-ru-ti-as mi-par-a NEWE-e we-mi-
WES (TAR?)-us e-we-a WESTAR?-na-ti-as kwe-te-he ı o CAPTU-
RER-e-ru-ti-na we-mu-u KARAWA we-nu-a â-pe he-wer-te 

Belleten C. LII, 2 
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KUR(SA)-na-wer-es PAIN-VERITE?-tu-nu ka-er-es ARHE-e 
ORIENT-le-us-te we-na-e TUER-her-ija we-ija-na ARHE'e 

II— KARAWA "-nu-a e-we we-ija PAIN-nu-na NEWE-e e-es-ti kwe-
ze-we-ija ..?.. (16): i-es-te nu-a-a ARHE-a ORIENT-le-a us-ti-a ti-
he-we-ija tu-we-na la-nu-na PARMI-nu RENDRE 
INOFFENSIF + r-ti-es we-ija WES(TAR ?)-na-ar 

II— NEWE-e kwe-ze-he ti-we-e ija-es-ti we-ija ka-462 + r-er-na kwe-a-
he KARAWA we-nu-a nu-pa-we tu-u-e NEWE-e e-es-ti e-we e-pe 
PARNA-nu-wer-i 	(19) ..-tu-u-we-na PARMI-nu-e a-i-es we-ija- 
na KARAWA we-nu-a e-lu-we er-ti-he we-mu-WANNA KAR-
HASSU.WE + r-nu 

IV— EZZA-u-na-es es-na-we-i INNAR? i-e KARAWA we-nu-a â-pe he-
we-e TAPA(r) tePaze4ui EMBALLER-DAM-me-e IKU-ru-pe 
mi-a e-te-ti ARHE-e TUER-es-he-na â-pa-e i-pa-we PARNA-nu-a 
e-te-ti ARHE-e TUER-es-he-e TUER-her-ija we-me-er ARHE-e 
KARAWA we-nu 
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